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                                              Вступ
 Повсякденне життя людини має тісний зв’язок з інтерпретацією жестів, знаків, слів, літературних творів,  музики та живопису. Впродовж пізнавальної та комунікативної діяльності ми зіштовхуємося з різними словами, жестами, подіями, які нам доводиться  тлумачити. Інтерпретація охоплює різноманітні сфери діяльності людини і не обмежується лише сферою мови. Мова є важливим засобом спілкування, вона допомагає висловлювати думки, емоції та  своє ставлення  щодо різних подій та фактів. Не можна не зазначити, що мова має тісний зв’язок з інтерпретацією. Якщо ми говоримо про розуміння то найчастіше маємо на увазі розуміння  саме усного та писемного мовлення, знакових систем та текстів. Щодо інтерпретації художнього тексту, насамперед це є лінгвістичний аналіз. За допомогою лінгвістичного аналізу ми можемо розтлумачити  мовні особливості  тексту,  виявити  тематичну, жанрову  та композиційну специфіку тексту, авторський задум, системи образів, проблематику і мотиви, системи стилістичних прийомів і мовних засобів [20, 5].
Дана робота присвячена дослідженню лінгвістичних особливостей    типів оповіді у різножанрових творах  Артура Конан Дойля.
Зазначена тема є актуальною, оскільки в сучасній лінгвістиці тексту існує  великий інтерес до вивчення типів, форм та способів оповіді у художніх  текстах.
Структура тексту складається із різнорівневих одиниць, системна  взаємодія яких складається та направляється автором.  Позиція і  точка  зору автора  є визначальною у художньому творі. Авторське мовлення  чергується у тексті із персонажним мовленням тому  воно розподілене неоднорідно та нерівномірно. Саме наявність декількох точок зору робить текст поліфонічним та багатогранним. 
Метою нашого дослідження є аналіз стилістичних особливостей типів  оповідів у творах Артура Конан Дойля, які відрізняються за жанром. Обрані твори не дарма відрязняються за жанрами, таким чином можна виявити особливості творчості та стилю письменника.           
Поставлена мета передбачає розв’язання наступних завдань:
-        визначення основної тематики творів Артура Конана Дойля;
-	       аналіз основних завдань лінгвістики тексту;
-	       визначення поняття «текст» та підходів до його вивчення; дослідження  наукових праць, присвячених розглядові типів оповіді у художньому  тексті;
-       аналіз особливостей типів оповіді в оповіданнях Артура Конана Дойля.
Для досягнення даної мети та виконання завдань роботи ми       використовували такі методи дослідження, як  контекстуально- інтерпретаційний,   головне завдання якого полягає у дослідженні тексту в різних типах контекстів, в тому числі комунікативному, на основі інтерпретації тексту дослідником; метод  компонентного аналізу, суть якого  полягає у розкладанні значення слова на складові компоненти для вивчення змісту слів, а також кількісний метод, що дозволяє кількісно більш детально зрозуміти індивідуальний стиль автора, аналізуючи різні уривки його творів, а також виявити частоту вживання різних мовних одиниць.
Структурно робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури та резюме англійською мовою.
У Вступові зазначені головна мета, завдання та методи дослідження. Розділ перший  висвітлює теоретичні основи дослідження, такі як основні  завдання лінгвістики тексту, визначення поняття «художній текст» та його  категорій, стилістичні особливості типів оповіді у художньому текстові.        Другий Розділ присвячений розглядові біографії Артура Конан Дойля та  власне аналізові стилістичних особливостей типів мовлення у творах письменника. Висновки підсумовують основні результати дослідження.
Загальний обсяг роботи – 42 сторінки.

[bookmark: _GoBack]                                                  Висновки
  Мета нашого дослідження полягала в аналізові стилістичних особли-востей типів оповіді  у творах  Артура Конан Дойля.
 Дослідження проводилося у рамках лінгвістики тексту – розділу загального  мовознавства, який розглядає текст як систему найвищого рангу.
Обрані творі різняться за жанрами, тому під час аналізу можна зробити висновки про стиль письменника и також відзначити схожість творів незважаючи на різні жанри. Отже перші три оповідання належать до детективного жанру, а  досліджуванний роман відноситься до науково-фантастичного жанру. Однією зі спільних деталей є наявність реальних прототипів головних героїв творіх. Письменник створює своїх персонажів наділяючи їх рисами характеру конкретних особистостей. Проведений аналіз типів оповіді у досліджуваних творах уможливив виділення трьох із чотирьох основних типів оповіді у художньому творові, а саме: авторської оповіді, діалогу та вкраплень внутрішнього мовлення. 
Оповідь у досліджуваних романах ведеться від першої особи. Головною функцією передорученої оповіді є надання тексту  інтимності та довірливості, оскільки оповідач ніби впускає читача у  свій внутрішній світ, до того ж він є свідком описуваних подій, тому його  оповіді читач йме більшої віри, ніж анонімному оповідачеві у власне авторському мовленні. В оповіданнях про Шерлока Холмса оповідачем є один з головних  героїв – доктор Ватсон, приятель  мудрого та знаменитого детектива Шерлока Холмса . Щодо роману «The Lost World», який належить  до циклу романів про професора Челленджера, оповідь ведеться від  імені молодого репортера - Едварда Мелоуна. Твори автора схожі своїми стилістичними ознаками, адже письменник вправно застосовує різноманітні стилістичні прийоми, такі як, метафора, епітет, оксюморон, гіпербола, що робить текст більш яксравим та дає можливість більш чітко зрозуміти та уявити героїв оповідань, події, які описуються, а також відчути себе  у самому центрі оповіді. 
Авторська оповідь у досліджуваному романові є досить емоційною та наближеною до усного мовлення, завдяки вживанню таких стилістичних прийомів, як епітет, гіпербола,порівняння, антитеза, і, яка містить не тільки перелік подій у романі, але й описи головних героїв та розкриття ставлення оповідача до них. 
Широке використання різнорівневих стилістичних прийомів у діалогічному   мовленні,   а    саме:  графону,   апосіопези,  антитези,                  риторичних питань та ін. допомагає авторові повністю розкрити основні функції діалогу: імітувати усне спонтанне мовлення для створення ефекту автентичності бесіди та охарактеризувати персонажів, стосунки між ними та ситуацію спілкування.  
Впродовж творів зовнішність жодного з  оповідачів не зображена, але психологічний  портрет обох головних героїв згідно їх вчинким та оповіді вимальовується  досить чітко. Доктор Ватсон наділений безліччю прекрасних якостей, він - правдивий, прямий і ввічливий одночасно, має почуття справедливості. Едвард Мелоун - відкритий, чесний, трохи наївний, пустився в цю небезпечну подорож заради коханої. Останній тип оповіді – внутрішнє мовлення – представлений у досліджуваному романі в одному зі своїх різновидів, а саме у формі вкраплення  (внутрішньої реакції), лексичний склад якого є переважно емоційно-розмовним, який зображує спонтанну емоційну реакцію оповідача на події, що тільки відбулися, у межах короткої фрази, зазвичай виділеної пунктуаційно за допомогою дужок або ж зміною комунікативного типу речення на питальне та окличне. Саме цей тип оповіді дозволяє читачеві зрозуміти думки героя. Таким чином, майстерне поєднання образних засобів у різних типах оповіді дозволило авторові створити виразну та захопливу картину описуваних у творах подій.
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                                               SUMMARY
     The bachelor thesis submitted for defence deals with the study of types of narration in the works written by a famous British writer Arthur Conan Doyle. The final aim of the work is to define and analyze stylistic peculiarities of types of narration in the works representing two genres – detective stories and science fiction.
The objective of the work determined the following tasks:
1)        to study theoretical sources of investigation and analyze main tasks of text linguistics;	
2)     to define the notion of the text and to study types of narration and peculiarities of their representation;
3)	  to outline the main features of the individual style of the author;
4)       to study stylistic peculiarities and functions of the types of narration in the analyzed texts.
      Our study relies substantially on the application of such linguistic methods as contextual-interpretative, method of componential analysis and quantitative method. Structurally the paper consists of the introduction, two chapters, conclusion and bibliography. In the Introduction the main aim and tasks of the investigation are being determined. 
     Chapter one deals with the theoretical premises of the study, thus defining main tasks of text linguistics, the notion of the text and main types of narration and peculiarities of their representation. 
     Chapter two highlights the main themes of the works by the given author and studies stylistic peculiarities and functions of the types of narration in the analyzed text. The results of the investigation are stated in the conclusion.
          The selected works belong to diffedrent genres, so during the analysis we can draw conclusions about similarities and differences of the given works as well as the writer’s individual style. The stories under analysis (The Adventure of the Greek Interpreter, The Boscombe Valley Mystery, The Adventure of the Final Problem) belong to the detective fiction, and the novel (The Lost World) belongs to the science fiction. One of the common details is the presence of real prototypes of the protagonists. The writer creates his characters by giving them features of real personalities. 
     The stylistic analysis of the given text enabled singling out such types of narration as author’s narrative, dialogue and interior speech used in the texts. The narration is carried out from the 1st person singular, i.e. entrusted narrative is employed by the author. Its main function is to create the effect of authenticity of the described events as the narrator himself takes part in them. The general tone of the narration is highly emotional and close to colloquial style due to the wide usage of such stylistic devices as inversion, epithet, attachment, antithesis.  In the stories about Sherlock Holmes the narrator is one of the main characters - Dr. Watson, a friend of the famous detective. The novel «The Lost World» belongs to the cycle of novels about Professor Challenger and the narrator is a young reporter, Edward Malone. The analyzed works have similar stylistic features, because the writer uses a variety of stylistic devices such as, epithet, hyperbole, simile, antithesis, etc. which make the narration more vivid and help the author describe characters and events.  Dialogue imitates oral spontaneous speech due to the masterful employment of graphon, elliptical sentences and aposiopesis. It also characterizes the personages, their relationship and the communicative situation in general. Interior speech is presented in the form of insertions which express the narrator’s immediate reactions to the events and are marked graphically with the help of brackets and by the change of the communicative type of sentences into interrogative and exclamatory. Thus the convergence of language means creates the vivid and expressive picture of the described events.      




